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DE ARBORUM VITA SECRETA
REFERT PETRUS WOHLLEBEN SALTUARIUS

ETIAM  PLANTAE SENTIUNT,  GAUDENT,  DOLENT,  MUTUO SE ADIUVANT.  NUM LICET  RAFAELAE RABIDAE
CAROTAS ET LACTUCAM ET CUCUMERES CRUDELISSIME E TERRÂ EXTRAHERE, DISSECARE, TRUCIDARE,
DEVORARE? LEGE QUID DE VITÂ ARBORUM DOCEAT PETRUS WOHLLEBEN SALTUARIUS …

Peter Wohlleben: Das Geheime Leben der Bäume. Was sie fühlen, wie sie kommunizieren – die Entdeckung einer
verborgenen Welt. München 2015.
i.e. Latine: Petrus Wohlleben: De vitâ arborum secretâ. Eaedem quid sentiant, quomodo inter se communicent –
quomodo inventus sit earum mundus abditus. p.3; p.7-29. 

Scripsit Petrus Wohlleben, in Latinum convertit Leo Latinus. 

AUCTOR.
Petrus Wohlleben, qui natus est a.1964, iam puer parvulus voluit fieri protector naturae. Îdem vir
studuit  scientiae forestali cognoscendae et  per  plus viginti  annos fuit  officialis  administrationis
forestalis.  Hodie  est  director  academiae  silvestris  Eifliensis et  ubique  terrarum  fovet  silvas
primigenias restituendas. Petrus est hospes multarum emissionum televisificarum, acroases facit et
seminaria habet et scripsit libros, quibus tractantur silva et  tutela naturae.  Libris suis plurimum
divenditis, quibus tituli sunt  De vitâ arborum secretâ, De animâ bestiarum, De retificio naturae
secreto, De taeniâ secretâ, quâ homo et natura inter se coniungantur,  Petrus Wohlleben animos
hominum ubique  terrarum viventium suavissimê affecit.  Nuperrimê editum est  periodicum,  c.t.
Mundus Wohllebii. Quod homines imbuit scientiâ animo commoto et methodis inusitatis, eidem viro
a.2019 attributum est Nomisma Naturae Tutandae Bavaricum. 
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Triumphus  civis  Potuani (Imago  rasilis,  quam  confecit  Johann  Friderich  Clemens  a.1789,  ut
illustraret  editionem  fabulae  phantasticae  Ludovici  Holbergii,  Dani  auctoris  celeberrimi,  c.t.
„Nicolai Klimii Iter Subterraneum“
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PRAEFATIO.

Cum ingrederer cursum honorum saltuarii, de arborum vitâ secretâ ferê tantum scivi,
quantum lanius  scit  de  animae  bestiarum commotionibus.  Moderna  enim scientia
forestalis producit lignum, id est stipites decîdit et deinde novas plantat propagines.
Si quis legit periodica specialia, mox ei videtur salus silvae non valere nisi spectat ad
statum  oeconomicum. Ad labores saltuarii cottidianos exanclandos cum hoc sufficiat,
paulatim  facultas  silvam  cognoscendi  deminuitur.  Cum  cottidie  debeam  aliquot
centum piceas,  fagos,  quercûs  aut  pinûs  examinare,  ad  quem finem aptae  sint  in
serratrinâ et quanti valeant in mercatu, ratio mea silvam probandi coartata est.  
 Ante 20 ferê annos coepi cum philotheoris facere exercitia supervivendi et itinera, in
quibus pernoctabamus in casis caudicalibus.  Postea accesserunt  silva funeralis et
reservatoria silvae primigeniae.  Cum colloquia habebam cum multis visitatoribus,
imago mea silvae paulatim correcta est.  Arbores incurvae et  squarrosae,  quas illo
tempore  adhuc  esse  minoris  momenti  putabam,  migratorum  animis  iniciebant
admirationem. Unâ cum illis didici non sôlum animum attendere ad stipites eorumque
qualitatem, sed etiam ad radices ex horrido formosas, ad peculiares crescendi formas
et  ad musci  tomenta  tenerrima cortici  insita.   Amore  meo naturae,  quo iam puer
senarius commotus eram, denuo inflammatus sum. Subito invêni miracula innumera,
quae  vix  sciebam  explicare.  Praeterea  Universitas  Aquisgranensis  coepit  in
cynegesio1 meo exanclare labores investigandi regulares. In talibus perscrutationibus
responsum est multis quaestionibus, simulque exortae sunt quaestiones novae. Vitam
meam  saltuarii  degi  novâ quadam  cum exspectatione,  omnis  dies  silvestris  mihi
factum est iter explorandi.  Ideo novi respectûs necessarii facti sunt in oeconomiâ
silvae insoliti.  Qui scit  arbores dolorem sentire  posse et  memoriâ instructas esse
necnon arbores parentes convivere cum liberis suis, eidem non iam licet socorditer
eas decîdere neque machinis magnis inter easdem saevire.  Iam ex duobus decenniis
tales  machinae non iam adhibentur  in  cynegesio meo,  et  si  tamen singuli  stipites
metuntur, operarii silvarii hos labores cautê exanclant unâ cum equis suis.  Silva sana,
fortasse etiam felix multo est fertilior, ideoque etiam lucrosior. Hôc argumento etiam
meis operarum conductoribus, incolis communitatis  Hümmel  persuasi, et ita factum
est,  ut  hôc  in  vico  Eifliae pusillo  etiam  in  futurum  nulla  ratio  oeconomica  alia
adhibeatur. Arbores suspirant et etiam plura secreta patefaciunt, praesertim illi greges
arborum, qui vivunt in regionibus nuper demum instructis ibique prorsus nullo modo
inquietantur. Numquam desinam ex his arboribus discere, sed ea tantum, quae usque
nunc sub tecto foliorum invêni, prius ne somnio quidem umquam suspicatus eram. 
Itaque te invito, ut mecum communices felicitatem, quam arbores nobis dare possunt.
Ceterum quis scit, num fortasse proximâ in ambulatione tuâ silvestri ipse inventurus
sis miracula parva et magna. 

1*cynegesium, -ī n. Jagdrevier.



4

Typus Civis  Potuani.  Imago primae editionis  operis  Holbergiani  a.1741 editi,  c.t.  „Nicolai
Klimii Iter subterraneum“.
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Ecce Petrus Wohlleben saltuarius 
parvulis explicat silvae secreta

 

Ecce funus sollemne 
civis Potuani arborarii

PRAEFATIONEM OPERIS 
A 

PETRO WOHLLEBEN SALTUARIO
CONSCRIPTI

C.T. 
„DE VITA ARBORUM SECRETA“

E THEODISCO 
IN LATINUM SERMONEM 

CONVERTIT 
LEO LATINUS 
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ARBOR MORTUA EST AMICA MEA 
Canticum olim ab Alexandrâ cantatum 

ALEXANDRA CANTATRIX 
i.e. Doris Alexandra Nefedov 

(1942-1969)
https://www.youtube.com/watch?v=bADHWv-EDF8
Mein Freund der Baum • Original • Alexandra • 1968

MEIN FREUND DER BAUM     ARBOR AMICA1 MEA
Pedestris tantum versio Latina – quod doleo.
 Pegaso calcaria subdite, poetae Latinissimi !

Ich wollt dich längst schon wieder seh′n
Mein alter Freund aus Kindertagen
Ich hatte manches dir zu sagen
Und wusste du wirst mich versteh'n
Als kleines Mädchen kam ich schon
Zu dir mit all den Kindersorgen
Ich fühlte mich bei dir geborgen
Und aller Kummer flog davon
Hab′ ich in deinem Arm geweint
Strichst du mit deinen grünen Blättern
Mir übers Haar mein alter Freund

Mein Freund der Baum ist tot
Er fiel im frühen Morgenrot

Du fielst heut früh ich kam zu spät

Iam pridem volui te revidere,
amica mea vetula quam nôvi iam puellula!
Habebam nonnulla, quae tibi dicerem
et sciebam me a te intellectum iri.
Iam puellula veniebam
ad te curis omnibus onusta,
sentiebam me a te protegi,
ut avolaret omnis aegritudo.
Cum flebam bracchiis tuis circumdata
foliis viridibus, tu permulsisti
capillos meos, amica mea vetula!

Arbor mortua est, amica mea,
quae cecidit aurorâ primâ.

Hôc mâne cecidisti, vêni nimis sêro.

1 Arbores in Latino sermone sunt feminini generis (quia Romani credebant iisdem inhabitare nymphas), paucissimae
tantum  sunt  exceptiones,  eaedemque  ferreae  Latinitatis,  ubi  genus  arboris  sit  masculinum,  cfr  ITALA apoc.7,1.
Itin.Anton.Hier.15. CIL 13.1780. GREG.TUR.Hist.Franc.5,3. Etiam interpretes textuum modernorum potius respiciunt
genus grammaticum sermonis, in quem textum convertunt quam illius, ex quo convertunt, e.g. titulus illustris fabulae
romanicae Roberti Schneider a.1992 editae theodiscus, qui est „Schlafes Bruder“ (quo frater somni dicitur esse Mors,
sed eadem in Hispano – ut in Latino - sermone est feminini generis: la muerte) ab interprete Hispano redditus est verbis,
q.s.  ‘Hermana del  sueño’;  itaque  equidem eundem   titulum Latinê dicam  „Somni  soror“.  Minus  feliciter  quam
Hispanus interpres mihi videtur appellasse versionem fabulae suae Francogallus:  „Frère Sommeil“.  Nam „Schlafes“
cum sit casus genitivus, titulus spectat ad  Mortem, quae dicitur esse frater (secundum usum generis Latinum:  soror)
Somni, non ad Somnum. 

https://www.youtube.com/watch?v=bADHWv-EDF8
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Du wirst dich nie im Wind mehr wiegen
Du musst gefällt am Wege liegen
Und mancher, der vorüber geht
Der achtet nicht den Rest von Leben
Und reisst an deinen grünen Zweigen
Die sterbend sich zur Erde neigen
Wer wird mir nun die Ruhe geben
Die ich in deinem Schatten fand
Mein bester Freund ist mir verloren
Der mit der Kindheit mich verband

Mein Freund der Baum ist tot
Er fiel im frühen Morgenrot

Bald wächst ein Haus aus Glas und Stein
Dort wo man ihn hat abgeschlagen
Bald werden graue Mauern ragen
Dort wo er liegt im Sonnenschein
Vielleicht wird es ein Wunder geben
Ich werde heimlich darauf warten
Vielleicht blüht vor dem Haus ein Garten
Und der erwacht zu neuem Leben
Doch ist er dann noch schwach und klein
Und wenn auch viele Jahren geh'n
Er wird nie mehr der selbe sein

Mein Freund der Baum ist tot
Er fiel im frühen Morgenrot 

Non iam vento vibraberis,
Occisa iaces iuxta viam. 
Nonnullus te praeteriens 
non respiciens vitae partem tibi relictam
arripiet ramos tuos virides 
qui humum se declinant morituri.
Quis nunc quietem mihi dabit,
quam invêni in umbrâ tui?
Periit mihi amica mea optima,
quâ eram coniuncta cum infantiâ.

Arbor mortua est, amica mea,
quae cecidit aurorâ primâ. 

Mox domus crescet, ex vitro et ex lapide  
Ibi ubi illa est decisa,
mox prominebunt muri grisei,
ibi ubi sole lucente iacet illa. 
Fortasse fiet miraculum
Quod clam exspectabo.
Fortasse ante domum hortus florebit
et arbor resurgebit.
At erit adhuc tenuis et parvula,
nec multis annis iam elapsis
umquam erit arbor eadem quae fuit.

 Arbor mortua est, amica mea,
quae cecidit aurorâ primâ. 

 

     

 

CANTICUM OLIM AB ALEXANDRA CANTATUM C.T. ARBOR AMICA MEA 
IN LATINUM SERMONEM PEDESTREM CONVERTIT LEO LATINUS


	

